Sanseverino
Mal ô Mains
Le Tango Des Gens

	Pour se rendre utile et passer à l'action
Il suffit juste simplement de s'agiter
Faire les gens qui jouent en évitant les coups
Qu'on se donne à soi en gesticulant sans arrêt.
Les mains toujours au bout des bras

À force de remuer remuer
J'ai mal aux mains, à force de traîner les pieds
J'ai mal aux mains.

Je gaspille mon énergie, je multiplie les efforts
Pour ne pas avoir tort
Etre faux pour mieux faire vrai c'est bien
Mais c'est beaucoup de travail pour rien
C'est beaucoup de travail pour rien et ça ça fait mal aux mains

S'agiter dans tous les sens devient
Une espèce de sixième sens, c'est bien
Je multiplie les n'importe quoi
Et je me fais taper sur les doigts
Faire des pieds et des mains c'est bien
C'est le pied mais ça fait mal aux mains.
	To make oneself useful and take action

It suffices just to bustle about

To make the people who play while avoiding the blows

That one gives oneself when gesticulation nonstop

The hands always at the end of your arms

From stirring, stirring

My hands hurt, from dragging my feet

My hands hurt

I waste my energy, I multiply my efforts

To not be wrong

To be false to better be true is good

But it’s a lot to work for nothing

It’s a lot of work for nothing, and that makes the hands hurt

Running around in every direction becomes

A kind of sixth sense, it’s good

I multiply the whatevers
And I get my knuckles rapped

To work like hell is good

It’s great, but it hurts the hands.


